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	General provisions 

This Chapter shall apply to mergers of limited liability companies formed in accordance with the law of a Member State and having their registered office, central administration or principal place of business within the Union, provided at least two of them are governed by the laws of different Member States (hereinafter referred to as ‘cross-border mergers’).
	514a.1
	Прекогранично припајање у смислу овог закона је оно припајање у коме учествују најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из чл. 139. или 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и најмање једно, друштво капитала основано на територији друге државе чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском економском простору (у даљем тексту: државе чланице). 
	ПУ
	
	Предлог 

члан 128

	119.1.a
	Definitions 

For the purposes of this Chapter:  
‘limited liability company’, hereinafter referred to as ‘company’, means: (a)  a company of a type listed in Annex II; or 
	
	непреносиво
	НП
	
	

	119.1.b
	a company with share capital and having legal personality, possessing separate assets which alone serve to cover its debts and that is subject, under the national law governing it, to conditions concerning guarantees such as are provided for by Section 2 of Chapter II of Title I and Section 1 of Chapter III of Title I for the protection of the interests of members and others;  
	
	непреносиво


	НП
	
	

	119.2.a
	‘merger’ means an operation whereby: 

(a)  one or more companies, on being dissolved without going into liquidation, transfer all their assets and liabilities to another existing company, the acquiring company, in exchange for the issue to their members of securities or shares representing the capital of that other company and, if applicable, a cash payment not exceeding 10 % of the nominal value, or, in the absence of a nominal value, of the accounting par value of those securities or shares; or 


	514a.1
514a.2
	Прекогранично припајање у смислу овог закона је оно припајање у коме учествују најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из чл. 139. или 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и најмање једно, друштво капитала основано на територији друге државе чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском економском простору (у даљем тексту: државе чланице). 

Једно или више друштава из става 1. овог члана припајају се другом друштву преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштво које се припаја престаје да постоји без спровођења поступка ликвидације.
	ПУ
	
	

	119.2.b
	two or more companies, on being dissolved without going into liquidation, transfer all their assets and liabilities to a company that they form, the new company, in exchange for the issue to their members of securities or shares representing the capital of that new company and, if applicable, a cash payment not exceeding 10 % of the nominal value, or in the absence of a nominal value, of the accounting par value of those securities or shares; or
	514б.1
514б.2
	Прекогранично спајање у смислу овог закона је оно спајање у коме учествују најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из чл. 139. или 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и најмање једно, друштаво капитала основано на територији друге државе чланице.

Два или више друштава из става 1. овог члана спајају се оснивањем новог друштва преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштва која се спајају престају да постоје без спровођења поступка ликвидације.
	ПУ
	
	

	119.2.c
	a company, on being dissolved without going into liquidation, transfers all its assets and liabilities to the company holding all the securities or shares representing its capital.
	514a.2
	Једно или више друштава из става 1. овог члана припајају се другом друштву преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштво које се припаја престаје да постоји без спровођења поступка ликвидације.
	ПУ
	Пимењује се и код припајања потпуно зависног друштва
	

	120.1
	Further provisions concerning scope
Notwithstanding Article 119(2), this Chapter shall also apply to cross-border mergers where the law of at least one of the Member States concerned allows the cash payment referred to in Article 119(2)(a) and (b) to exceed 10 % of the nominal value, or, in the absence of a nominal value, of the accounting par value of the securities or shares representing the capital of the company resulting from the cross-border merger
	
	
	НП
	Одредбе се односе на државе чланице
	

	120.2
	Member States may decide not to apply this Chapter to cross-border mergers involving a cooperative society even in the cases where the latter would fall within the definition of a limited liability company as laid down in Article 119(1).
	514в.1
	У прекограничном припајању и спајању не могу учествовати задруге ни када су према праву друге државе чланице основане као друштво капитала.


	ПУ
	
	

	120.3

	This Chapter shall not apply to cross-border mergers involving a company the object of which is the collective investment of capital provided by the public, which operates on the principle of risk-spreading and the units of which are, at the holders' request, repurchased or redeemed, directly or indirectly, out of the assets of that company. Action taken by such a company to ensure that the stock exchange value of its units does not vary significantly from its net asset value shall be regarded as equivalent to such repurchase or redemption.
	514в.2
	У прекограничном припајању и спајању не могу учествовати друштва за управљање инвестиционим фондовима и инвестициони фондови.


	ПУ
	
	

	120.4
	Member States shall ensure that this Chapter does not apply to the company or companies that are the subject of the use of resolution tools, powers and mechanisms provided for in Title IV of Directive 2014/59/EU.
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	121
	Conditions relating to cross-border mergers

Save as otherwise provided in this Chapter, 

(a) cross-border mergers shall only be possible between types of companies which may merge under the national law of the relevant Member States;

(b) a company taking part in a cross-border merger shall comply with the provisions and formalities of the national law to which it is subject. The laws of a Member State enabling its national authorities to oppose a given internal merger on grounds of public interest…
	514в.3
	Ако одредбама овога дела закона није другачије прописано, на прекогранична припајања и спајања сходно се примењују одредбе овог закона које се односе на статусне промене припајања и спајања.  
	ПУ
	
	

	122
	Common draft terms of cross-border mergers 

The management or administrative organ of each of the merging companies shall draw up the common draft terms of a cross-border merger. The common draft terms of a cross-border merger shall include at least the following particulars:
	514г.1
514г.2
	Надлежни органи друштава која учествују у припајању припремају заједнички нацрт уговора о припајању.

Заједнички нацрт уговора о припајању садржи нарочито:


	ПУ
	
	

	122.a
	the form, name and registered office of the merging companies and those proposed for the company resulting from the cross-border merger;
	514г.2.1
	1) правну форму, пословна имена и регистрована седишта свих друштава која учествују у припајању; 
	ПУ
	
	

	122.b
	the ratio applicable to the exchange of securities or shares representing the company capital and the amount of any cash payment;
	514г.2.2
	2) податке о сразмери замене удела, односно акција у друштву преносиоцу за уделе, односно акције у друштву стицаоцу, као и висину новчаног плаћања ако постоји;
	ПУ
	
	

	122.c
	the terms for the allotment of securities or shares representing the capital of the company resulting from the cross- border merger;
	514г.2.3
	3) начин преузимања удела, односно акција у друштву стицаоцу и датум од кога ти удели, односно акције дају право учешћа у добити и све појединости у вези тог права;
	ПУ
	
	

	122.d
	the likely repercussions of the cross-border merger on employment; 


	514г.2.5
	5) очекиване последице припајања на запослене друштва преносиоца; 
	ПУ
	
	

	122.e
	the date from which the holding of such securities or shares representing the company capital will entitle the holders to share in profits and any special conditions affecting that entitlement;
	514г.2.3
	3) начин преузимања удела, односно акција у друштву стицаоцу и датум од кога ти удели, односно акције дају право учешћа у добити и све појединости у вези тог права;
	ПУ
	
	

	122.f
	the date from which the transactions of the merging companies will be treated for accounting purposes as being those of the company resulting from the cross-border merger;
	514г.2.4
	4) датум од кога се трансакције друштва преносиоца сматрају, у рачуноводствене сврхе, трансакцијама обављеним у име друштва стицаоца; 
	ПУ
	
	

	122.g
	the rights conferred by the company resulting from the cross-border merger on members enjoying special rights or on holders of securities other than shares representing the company capital, or the measures proposed concerning them;
	514г.2.6
	6)  права која друштво стицалац даје члановима друштва који имају посебна права, као и имаоцима других хартија од вредности, односно мере које се у односу на та лица предлажу; 
	ПУ
	
	

	122.h
	any special advantages granted to the experts who examine the draft terms of the cross-border merger or to members of the administrative, management, supervisory or controlling organs of the merging companies;
	514г.2.7
	7) све посебне погодности које се одобравају члановима надлежних органа из става 1. овог члана друштава која учествују у припајању, као и стручним лицима која оцењују заједнички нацрт уговора о припајању и сачињавају извештаје о томе; 
	ПУ
	
	

	122.i
	the statutes of the company resulting from the cross-border merger;
	514г.2.8
	8) предлог одлуке о изменама и допунама оснивачког акта, односно статута друштва стицаоца; 
	ПУ
	
	

	122.j
	where appropriate, information on the procedures by which arrangements for the involvement of employees in the definition of their rights to participation in the company resulting from the cross-border merger are determined pursuant to Article 133;
	514г.2.9
	9) ако је то одговарајуће, информације о поступцима којима се одређују услови за учешће запослених у одлучивању и остваривању других права у друштву стицаоцу, у складу са прописима којима се уређује учешће запослених у одлучивању;
	ПУ
	
	

	122.k
	information on the evaluation of the assets and liabilities which are transferred to the company resulting from the cross-border merger;
	514г.2.10
	10) процену вредности имовине и висине обавеза који се преносе на друштво стицаоца и њихов опис, као и начин на који се тај пренос врши друштву стицаоцу; 
	ПУ
	
	

	122.l
	dates of the merging companies' accounts used to establish the conditions of the cross-border merger.
	514г.2.11
	11) датуме финансијских извештаја који представљају основ за припајање. 
	ПУ
	
	

	123.1.1

	Publication
The common draft terms of the cross-border merger shall be published in the manner prescribed by the laws of each Member State in accordance with Article 16 for each of the merging companies at least one month before the date of the general meeting which is to decide thereon. 


	514д.1

	Објављивање

Заједнички нацрт уговора о припајању друштво објављује на својој интернет страници, ако је има и доставља регистру привредних субјеката ради објављивања на интернет страници тог регистра, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању.
	ПУ


	
	

	123.1.2


	Any of the merging companies shall be exempt from the publication requirement laid down in Article 16 if, for a continuous period beginning at least one month before the date fixed for the general meeting which is to decide on the common draft terms of the cross-border merger and ending not earlier than the conclusion of that meeting, it makes the common draft terms of such merger available on its website free of charge for the public. Member States shall not subject that exemption to any requirements or constraints other than those which are necessary in order to ensure the security of the website and the authenticity of the documents and may impose such requirements or constraints only to the extent that they are proportionate in order to achieve those objectives. 


	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	123.1.3


	By way of derogation from the second subparagraph, Member States may require that publication be effected via the central electronic platform referred to in Article 16(5). Member States may alternatively require that such publication be made on any other website designated by them for that purpose. Where Member States avail themselves of one of those possibilities, they shall ensure that companies are not charged a specific fee for such publication. 
	514д.1
	Заједнички нацрт уговора о припајању друштво објављује на својој интернет страници, ако је има и доставља регистру привредних субјеката ради објављивања на интернет страници тог регистра, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању.


	ПУ
	
	

	123.1.4.
	Where a website other than the central electronic platform is used, a reference giving access to that website shall be published on the central electronic platform at least one month before the date fixed for the general meeting. That reference shall include the date of publication of the common draft terms of cross-border merger on the website and shall be accessible to the public free of charge. Companies shall not be charged a specific fee for such publication
	
	
	НУ
	Одредба дата као могућност
	

	123.1.5
	The prohibition precluding the charging of companies of a specific fee for publication, laid down in the third and fourth subparagraphs, shall not affect the ability of Member States to pass on to companies the costs in respect of the central electronic platform.
	
	неусклађено
	НУ
	Одредба дата као могућност
	

	123.1.6
	Member States may require companies to maintain the information for a specific period after the general meeting on their website or, where applicable, on the central electronic platform or the other website designated by the Member State concerned. Member States may determine the consequences of temporary disruption of access to the website or to the central electronic platform, caused by technical or other factors
	
	неусклађено
	НУ
	Одредба дата као могућност
	

	123.2
	For each of the merging companies and subject to the additional requirements imposed by the Member State to which the company concerned is subject, the following particulars shall be published in the national gazette of that Member State:
	514д.2
	Уз заједнички нацрт уговора о припајању, објављују се и:


	ПУ
	Објављивање је у Регистру привредних субјеката који се води код Агенције за привредне регистре
	

	123.2.a
	the type, name and registered office of every merging company;  
	514г.2.1
	правну форму, пословна имена и регистрована седишта свих друштава која учествују у припајању; 
	ПУ
	
	

	123.2.b
	the register in which the documents referred to in Article 16(3) are filed in respect of each merging company, and the number of the entry in that register;
	514д.2.1
	1) подаци о регистрима у којима су уписана друштва која учествују у припајању и број под којим су та друштва уписана у регистар; 
	ПУ
	
	

	123.2.c
	an indication, for each of the merging companies, of the arrangements made for the exercise of the rights of creditors and of any minority members of the merging companies and the address at which complete information on those arrangements may be obtained free of charge.
	514д.2.2
	2) обавештење повериоцима и мањинским члановима друштава која учествују у припајању о начину на који је предвиђено да могу остварити своја права, као и о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид у документе и акте из члана 514г овог закона;
	ПУ
	
	

	124
	Report of the management or administrative organ 

The management or administrative organ of each of the merging companies shall draw up a report intended for the members explaining and justifying the legal and economic aspects of the cross-border merger and explaining the implications of the cross-border merger for members, creditors and employees. 

The report shall be made available to the members and to the representatives of the employees or, where there are no such representatives, to the employees themselves, not less than one month before the date of the general meeting referred to in Article 126. 

Where the management or administrative organ of any of the merging companies receives, in good time, an opinion from the representatives of their employees, as provided for under national law, that opinion shall be appended to the report.
	514ђ           

514д.2.3

514ж.1                                   
	Извештај надлежног органа друштва

Надлежни орган сваког друштва које је регистровано на територији Републике Србије, а које учествује у припајању, сачињава извештај о припајању из члана 494. овог закона, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању.

3) обавештење члановима друштва,представницима запослених, односно запосленима, о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид у документ из чл. 514ђ овог закона и  
На скупштини сваког од друштава која учествују у припајању, након упознавања са извештајима из чл. 514ђ и 514е овог закона, као и мишљењем представника запослених на извештај из члана 514ђ овог закона, ако је достављено, одлучује се о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању. 


	ПУ

ПУ

ПУ
	
	

	125.1
	Independent expert report
An independent expert report intended for members and made available not less than one month before the date of the general meeting referred to in Article 126 shall be drawn up for each merging company. Depending on the law of each Member State, such experts may be natural persons or legal persons. 
	514е.1
	Извештај ревизора о припајању
Свако појединачно друштво које учествује у припајању именује ревизора ради ревизије заједничког нацрта уговора о припајању, који сачињава извештај о припајању, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању.
	ПУ
	
	

	125.2
	As an alternative to experts operating on behalf of each of the merging companies, one or more independent experts, appointed for that purpose at the joint request of the companies by a judicial or administrative authority in the Member State of one of the merging companies or of the company resulting from the cross-border merger or approved by such an authority, may examine the common draft terms of cross-border merger and draw up a single written report to all the members. 
	514е.2

514е.3

514е.5


	Ако надлежни орган друштва које је регистровано у Републици Србији, а које учествује у припајању, не именује ревизора из става 1. овог члана, на захтев друштва, односно члана тог друштва, надлежни суд, у ванпарничном поступку, именује ревизора који сачињава ревизорски извештај о припајању за то друштво.

Сва друштва која учествују у припајању могу споразумно именовати једног ревизора, који сачињава заједнички извештај о припајању из става 1. овог члана.

Суд из става 2. овог члана, на заједнички захтев свих друштава која учествују у припајању, именује истог ревизора који сачињава заједнички извештај о припајању за сва друштва и одређује рок у коме је ревизор обавезан да овај извештај достави свим друштвима која учествују у припајању.
	ПУ

ПУ
	
	

	125.3
	The expert report shall include at least the particulars provided for in Article 96(2). The experts shall be entitled to secure from each of the merging companies all information they consider necessary for the discharge of their duties. 
	514е.6
	Ревизор сачињава извештај о припајању у писаној форми, који садржи мишљење о томе да ли је сразмера у складу са којом се врши замена удела, односно акција правична и примерена, као и образложење у оквиру којег је дужан да наведе нарочито: 

1) који су методи процене вредности примењени приликом утврђивања предложене сразмере замене удела, односно акција и који су пондери додељени вредностима добијеним применом тих метода; 

2) да ли су примењени методи и пондери додељени вредностима добијеним применом тих метода примерени околностима тог случаја, као и каква би сразмера замене удела била да су додељени другачији пондери; 

3) које околности су отежавале процену вредности и обављање ревизије, ако их је било. 
	ПУ
	
	

	125.4
	Neither an examination of the common draft terms of cross-border merger by independent experts nor an expert report shall be required if all the members of each of the companies involved in the cross-border merger have so agreed.
	514е.4
	Изузетно, извештај ревизора о припајању не сачињава се ако се сви чланови друштава која учествују у припајању изричито сагласе да се тај извештај не сачињава.

	ПУ
	
	

	126.1
	Approval by the general meeting
After taking note of the reports referred to in Articles 124 and 125, the general meeting of each of the merging companies shall decide on the approval of the common draft terms of cross-border merger.


	514ж.1
	Усвајање на скупштини
На скупштини сваког од друштава која учествују у припајању, након упознавања са извештајима из чл. 514ђ и 514е овог закона, као и мишљењем представника запослених на извештај из члана 514ђ овог закона, ако је достављено, одлучује се о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању.
	ПУ
	
	

	126.2
	The general meeting of each of the merging companies may reserve the right to make implementation of the cross-border merger conditional on express ratification by it of the arrangements decided on with respect to the participation of employees in the company resulting from the cross-border merger. 
	514ж.2
	Скупштина сваког од друштава која учествују у припајању има право да спровођење припајања услови хитним постизањем споразума о начину учествовања запослених у одлучивању у друштву стицаоцу.
	ПУ
	
	

	126.3
	The laws of a Member State need not require approval of the merger by the general meeting of the acquiring company if the conditions laid down in Article 94 are fulfilled.
	
	
	НУ
	Одредба је дата као могућност
	

	127.1
	Pre-merger certificate

Each Member State shall designate the court, notary or other authority competent to scrutinise the legality of the cross-border merger as regards that part of the procedure which concerns each merging company subject to its national law. 


	514з.1
	Јавнобележничка исправа која претходи регистрацији припајања
На захтев друштва које је регистровано на територији Републике Србије, а које учествује у припајању, јавни бележник, у складу са законом којим се уређује јавно бележништво, издаје јавнобележничку исправу о томе да су све радње и активности у вези са припајањем спроведене у складу са одредбама овог закона, односно да су испуњени сви прописани услови за припајање.
	ПУ
	
	

	127.2
	In each Member State concerned the authority referred to in paragraph 1 shall issue, without delay to each merging company subject to that State's national law, a certificate conclusively attesting to the proper completion of the pre-merger acts and formalities. 
	514з.2

514з.3


	Јавни бележник је овлашћен да од друштва из става 1. овог члана затражи све податке, исправе и друге документе, као и да предузме све остале радње за проверу испуњености услова за припајање.

У случају судских поступака из члана 514ж став 3. овог закона, јавни бележник у јавнобележничкој исправи из става 1. овог члана обавезно наводи да су ти судски поступци у току.
	 ПУ
	
	

	127.3
	If the law of a Member State to which a merging company is subject provides for a procedure to scrutinise and amend the ratio applicable to the exchange of securities or shares, or a procedure to compensate minority members, without preventing the registration of the cross-border merger, such procedure shall only apply if the other merging companies situated in Member States which do not provide for such procedure explicitly accept, when approving the draft terms of the cross-border merger in accordance with Article 126(1), the possibility for the members of that merging company to have recourse to such procedure, to be initiated before the court having jurisdiction over that merging company. In such cases, the authority referred to in paragraph 1 may issue the certificate referred to in paragraph 2 even if such procedure has commenced. The certificate shall, however, indicate that the procedure is pending. The decision in the procedure shall be binding on the company resulting from the cross-border merger and all its members.
	514ж.3

514ж.4
	Када је друштво са територије Републике Србије друштво које се припаја, а у поступку припајања учествују друштва која имају регистровано седиште у другим државама чланицама у којима није прописана могућности вођења судских поступака испитивања сразмере замене акција, односно удела, као и судских поступака у вези са остваривањем посебних права акционара, односно чланова друштва који не спречавају регистрацију припајања, поступак припајања ће се спровести само у случају да скупштине тих друштава изричито прихвате могућност вођења таквих поступака у Републици Србији.

Одлука суда из става 3. овог члана обавезује друштво стицаоца и све његове чланове.
	ПУ
	
	

	128.1
	Scrutiny of the legality of the cross-border merger

Each Member State shall designate the court, notary or other authority competent to scrutinise the legality of the cross-border merger as regards that part of the procedure which concerns the completion of the cross-border merger and, where appropriate, the formation of a new company resulting from the cross-border merger where the company 

created by the cross-border merger is subject to its national law. The said authority shall in particular ensure that the merging companies have approved the common draft terms of cross-border merger in the same terms and, where appropriate, that arrangements for employee participation have been determined in accordance with Article 133. 
	514и.1
	Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација припајања врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију подносе и јавнобележничка исправа из члана 514з овог закона и потврда надлежног органа друге државе чланице, у којој је регистровано друштво које учествује у припајању, о испуњености услова за прекогранично припајање у складу са правом те државе, које не могу бити старије од шест месеци од дана њиховог издавања.


	
	Окончање прекограничног припајања, односно оснивање новог друштва у Републици Србији не мозе се извршити у Регистру привредних субјекта пре него му се доставе јавнобележничке исправе да су све радње и активноси у вези са припајањем спроведене у складу са законом, односно да су испуњени сви прописани услови за припајање, као и потврда државе чланице  у којој је регистровано друштво које  учествује у припајању о испуњености услова за прекогранично припајање у складу са правом те државе.
	

	128.2
	For the purpose of paragraph 1, each merging company shall submit to the authority referred to in paragraph 1 the certificate referred to in Article 127(2) within six months of its issue together with the common draft terms of cross-border merger approved by the general meeting referred to in Article 126
	514и.1
	Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација припајања врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију подносе и јавнобележничка исправа из члана 514з овог закона и потврда надлежног органа друге државе чланице, у којој је регистровано друштво које учествује у припајању, о испуњености услова за прекогранично припајање у складу са правом те државе, које не могу бити старије од шест месеци од дана њиховог издавања.
	
	
	

	129
	Date on which the cross-border merger takes effect

The law of the Member State to whose jurisdiction the company resulting from the cross-border merger is subject shall determine the date on which the cross-border merger takes effect. That date shall be after the scrutiny referred to in Article 128 has been carried out. 
	514и.4

514и.5


	Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, припајање ступа на снагу даном регистрације припајања у регистру привредних субјеката.
Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, припајање ступа на снагу према праву државе у којој је регистровано друштво стицалац.
	ПУ
	
	

	130
	Registration

The law of each of the Member States to whose jurisdiction the merging companies were subject shall determine, with respect to the territory of that State, the arrangements, in accordance with Article 16, for publicising the completion of the cross-border merger in the public register in which each of the companies is required to file documents. 

The registry for the registration of the company resulting from the cross-border merger shall notify, through the system of interconnection of registers established in accordance with Article 22(2) and without delay, the registry in which each of the companies was required to file documents that the cross-border merger has taken effect. Deletion of the old registration, if applicable, shall be effected on receipt of that notification, and not before.
	514и.1

514и.2

514и.3


	Регистрација припајања 

Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација припајања врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију подносе и јавнобележничка исправа из члана 514з овог закона и потврда надлежног органа друге државе чланице, у којој је регистровано друштво које учествује у припајању, о испуњености услова за прекогранично припајање у складу са правом те државе, које не могу бити старије од шест месеци од дана њиховог издавања.

Регистар привредних субјеката је дужан да без одлагања, надлежном органу друге државе чланице у којој је регистровано друштво које учествује у припајању достави обавештење о регистрацији из става 1. овог члана

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, регистрација брисања тог друштва из регистра привредних субјеката врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се регистрација брисања не може извршити пре пријема обавештења о извршеној регистрацији припајања од стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у којој је регистровано друштво стицалац.
	ПУ
	
	

	131.1
	Consequences of a cross-border merger
A cross-border merger carried out as laid down in subpoints (a) and (c) of point (2) of Article 119 shall, from the date referred to in Article 129, have the following consequences:
	514ј.1

505.1
	Правне последице припајања

Правне последице припајања из члана 505. овог закона производе дејство даном ступања на снагу припајања.
Правне последице статусне промене наступају даном регистрације статусне промене у складу са законом о регистрацији и то:
	ПУ
	
	

	131.1.a
	all the assets and liabilities of the company being acquired shall be transferred to the acquiring company; .
	505.1.1
	1) имовина и обавезе друштва преносиоца прелазе на друштво стицаоца, у складу са уговором о статусној промени, односно планом поделе;
	ПУ
	
	

	131.1.b
	the members of the company being acquired shall become members of the acquiring company; 
	505.1.3
	3) чланови друштва преносиоца постају чланови друштва стицаоца, тако што се њихови удели, односно акције замењују уделима, односно акцијама у друштву стицаоцу, у складу са уговором о статусној промени, односно планом поделе; 
	ПУ
	
	

	131.1.c
	the company being acquired shall cease to exist.
	514a.2
	Једно или више друштава из става 1. овог члана припајају се другом друштву преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштво које се припаја престаје да постоји без спровођења поступка ликвидације.
	ПУ
	
	

	131.2
	A cross-border merger carried out as laid down in subpoint (b) of point 2 Article 119 shall, from the date referred to in Article 129, have the following consequences:
	514м
	Одредбе овог дела закона о прекограничним припајањима сходно се примењују на прекогранична спајања.ˮ
	ПУ
	
	

	131.2.a
	all the assets and liabilities of the merging companies shall be transferred to the new company;
	505.1.1
	1) имовина и обавезе друштва преносиоца прелазе на друштво стицаоца, у складу са уговором о статусној промени, односно планом поделе;
	ПУ
	
	

	131.2.b
	the members of the merging companies shall become members of the new company;
	505.1.3
	3) чланови друштва преносиоца постају чланови друштва стицаоца, тако што се њихови удели, односно акције замењују уделима, односно акцијама у друштву стицаоцу, у складу са уговором о статусној промени, односно планом поделе;
	ПУ
	
	

	131.2.c
	the merging companies shall cease to exist.
	514б.2
	Два или више друштава из става 1. овог члана спајају се оснивањем новог друштва преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштва која се спајају престају да постоје без спровођења поступка ликвидације.
	ПУ
	
	

	131.3
	Where, in the case of a cross-border merger of companies covered by this Chapter, the laws of the Member States require the completion of special formalities before the transfer of certain assets, rights and obligations by the merging companies becomes effective against third parties, those formalities shall be carried out by the company resulting from the cross-border merger. 
	514ј.2
	Ако је, за пренос имовине и обавеза са друштва које се припаја на друштво стицаоца у складу са прописима држава чланица у којима су регистрована друштва која учествују у припајању, потребно испунити посебне услове, односно поступке и процедуре да би тај пренос произвео правно дејство према трећим лицима, те услове, односно поступке и процедуре испуњава друштво стицалац.
	ПУ
	
	

	131.4
	The rights and obligations of the merging companies arising from contracts of employment or from employment relationships and existing at the date on which the cross-border merger takes effect shall, by reason of that cross-border merger taking effect, be transferred to the company resulting from the cross-border merger on the date on which the cross-border merger takes effect.
	514в.3

505.1.5

505.1.6
	Ако одредбама овога дела закона није другачије прописано, на прекогранична припајања и спајања сходно се примењују одредбе овог закона које се односе на статусне промене припајања и спајања. 

5) права трећих лица, која представљају терете на уделима, односно акцијама друштва преносиоца које се замењују за уделе, односно акције друштва стицаоца прелазе на уделе, односно акције које члан друштва преносиоца стиче у друштву стицаоцу, као и на потраживање новчане накнаде на коју има право поред или уместо замене за те акције, односно уделе у складу са овим законом;

6) запослени у друштву преносиоцу који су уговором о статусној промени, односно планом поделе распоређени у друштво стицаоца настављају да раде у том друштву у складу са прописима о раду;
	ПУ
	
	

	131.5
	No shares in the acquiring company shall be exchanged for shares in the company being acquired held either:
	514в.3

503.2 
	Ако одредбама овога дела закона није другачије прописано, на прекогранична припајања и спајања сходно се примењују одредбе овог закона које се односе на статусне промене припајања и спајања. 

Друштво стицалац не може да издаје акције у замену за:
	ПУ
	
	

	131.5.a
	by the acquiring company itself or through a person acting in his or her own name but on its behalf; 
	503.2.1
	1) акције које друштво стицалац поседује у друштву преносиоцу, односно акције које за рачун друштва стицаоца држи треће лице у своје име;
	ПУ
	
	

	131.5.b
	by the company being acquired itself or through a person acting in his or her own name but on its behalf.
	503.2.2
	2) сопствене акције друштва преносиоца, односно акције које за рачун друштва преносиоца држи треће лице у своје име.
	ПУ
	
	

	132.1
	Simplified formalities

Where a cross-border merger by acquisition is carried out by a company which holds all the shares and other securities conferring the right to vote at general meetings of the company or companies being acquired: 

—  Article 122(b), (c) and (e), Article 125 and Article 131(1)(b) shall not apply, 

—  Article 126(1) shall not apply to the company or companies being acquired.
	514к.1

514к.2
	Поједностављени поступак припајања

Када у прекограничном припајању учествује друштво стицалац које је регистровано на територији Републике Србије и једини је члан друштва које се припаја, скупштина друштва стицаоца не доноси одлуку о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању, а заједнички нацрт уговора о припајању не садржи податке из члана 514г став 2. тач. 2) и 3) овог закона.
У случају из става 1. овог члана, не сачињава се извештај ревизора о припајању из члана 514е овог закона.
	ПУ
	
	

	132.2
	Where a cross-border merger by acquisition is carried out by a company which holds 90 % or more, but not all, of the shares and other securities conferring the right to vote at general meetings of the company or companies being acquired, reports by an independent expert or experts and the documents necessary for scrutiny shall be required only to the extent that the national law governing either the acquiring company or the company or companies being acquired so requires, in accordance with Chapter I of Title II
	514к.3
	Када у прекограничном припајању учествује друштво стицалац које је регистровано на територији Републике Србије које има најмање 90% удела или акција у друштву које се припаја, али не и све уделе, односно акције и друге хартије од вредности које дају право гласа, скупштина друштва стицаоца не доноси одлуку о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању, осим у случају из члана 501. став 1. тачка 3) овог закона, а друштво које се припаја није у обавези да сачини извештај надлежног органа друштва из члана 514ђ овог закона, као ни извештај ревизора о припајању из члана 514е овог закона.
	ПУ
	
	

	133
	Employee participation

1. Without prejudice to paragraph 2, the company resulting from the cross-border merger shall be subject to the rules in force concerning employee participation, if any, in the Member State where it has its registered office. 

2. However, the rules in force concerning employee participation, if any, in the Member State where the company resulting from the cross-border merger has its registered office shall not apply, where at least one of the merging companies has, in the six months prior to the publication of the draft terms of the cross-border merger as referred to in Article 123, an average number of employees that exceeds 500 and is operating under an employee participation system within the meaning of point (k) of Article 2 of Directive 2001/86/EC, or where the national law applicable to the company resulting from the cross-border merger does not: 

(a)  provide for at least the same level of employee participation as operated in the relevant merging companies, measured by reference to the proportion of employee representatives amongst the members of the administrative or supervisory organ or their committees or of the management group which covers the profit units of the company, subject to employee representation; or ….
	514л
	Запослени у друштвима која учествују у прекограничном припајању имају право да учествују у одлучивању у друштву стицаоцу које је регистровано на територији Републике Србије, у складу са прописима којима се уређује учествовање запослених у одлучивању.

Запослени у друштву које се припаја и које је регистровано на територији Републике Србије, имају право да учествују у одлучивању у друштву стицаоцу које је регистровано на територији друге државе чланице, у складу са прописима из става 1. овог члана.


	ПУ
	
	

	134
	Validity

A cross-border merger which has taken effect as provided for in Article 129 may not be declared null and void. 


	514љ
	Ништавост регистрације припајања
Након ступања на снагу регистрације припајања, ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација припајања не може се огласити ништавом.
	ПУ
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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